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Відбір навчального матеріалу для формування 
англомовноїл ексичноїкомпетенції 
у студентів-економістів

У контексті навчання іноземної мови студентів не- 
мовних вищих навчальних закладів (В Н З ) актуальним 
завданням є  оволодіння ними знаннями фахової термі- 
носистеми і набуття вмінь використовувати вузькоспс- 
ціалізовану лексику для  виконання навчальних профе­
сійно орієнтованих завдань, спрямованих на подальшо 
спілкування у виробничих ситуаціях. Виконуючи зро­
стаюче соціальне замовлення на підготовку таких спеціа­
лістів в умовах розш ирення міжнародних економічних 
зв 'язків, нормативні документи М іністерства освіти і 
науки України: Освітньо-професійна програма підготов­
ки бакалавра, спеціаліста і магістра напряму 0501 „Еконо­
міка і підприємництво” з навчальної дисципліни „Інозем­
на мова професійного спрямування'’ та П рограма з анг­
лійської мови для професійного спілкування (2005 р.) 
визначаю ть предметом навчання майбутніх фахівців 
спеціальну галузеву лексику. Тому для дослідження шля­
хів ф орм уван ня англом овної лексичної компетенції 
необхідно визначитися з питанням відбору навчального 
м атер іал у  для навчан н я студен т ів  ием овпн х  В Н З 
терм інологічної лексики  за фахом підготовки, що н 
становить мету цієї публікації.

Проблему відбору навчального матеріалу та визначен­
ня змісту навчання студентів відображено у працях таких 
дослідни ків  як  Т .О .В довіна, Н .Д .Гальскоиа, ІІ.І.Гез, 
Г.А.Гринюк,Л.Ю.Куліш, Б.Л.Латіідус,М.ВЛяховицький, 
О.С.Можаєва, Л.П.Смслякова.С.К.Фоломкіпа, Ch.Brum- 
fit, D.Nunan, M .W cst та багатьох інших, що становить 
теоретичне підгрунтя для вирішення поставленого зав­
дання. Окрім аналізу науково-педагогічної літератури, для 
обгрунтування проблеми проведення відбору лексичного 
матеріалу слід також керуватися положеннями Загально­
європейських Рекомендацій з мовної освіти, згідно з яки­
ми основні стратегії відбору лексики включають відбір 
усних і писемних іншомовних автентичних текстів та 
відбір ключових слів у тематичних полях з урахуванням 
професійних потреб тих, хто вивчає іноземну мову. З 
огляду на це спочатку ми розглянемо питання відбору ав­
тентичних фахових текстів як  основних джерел терміно­
логічної лексики, призначеної для засвоєння студентами 
немовних В Н З, зокрема на старшому ступені навчання. 
Згодом ми перейдемо до висвітлення відбору власне 
галузевої лексики. Н а думку Т.С.Сєрової, вона „відбиває 
основні поняття, провідні референти тексту і складає ного

смислову цілісність”, яка являє собою „лугу” стягнення 
всього тексту, „внутрішню його силу”, що організує текст 
в єдине цілісне утворення,1 і яка є  навчальним матеріалом 
д л я  заб езп ечен н я  ф ах о в о  сп р я м о в ан о ї інш ом овної 
підготовки майбутніх спеціалістів.

З висновків спеціальних досліджень (О .В. Баланаєва, 
К.Я.Кусько, С .К .Ф олом кіна, N .Brieger, T .IIu tchm son . 
M.Lewis, A. W aters, P .W ilbcrgTa in .) випливає, що тексти 
за спеціальністю  вважаю ться и ели ш еосн овн н м  дж ере­
лом для накопичення ф ахового термінологічного слов­
ника студентів немовних В Н З, але й засобом становлення 
та розвитку їхньої професійної майстерності, сприяю ть 
підвищенню культури термінологічного спілкування та 
професійно орієн тованої ерудиції. Інш им и словами, 
фахові тексти задовольняють інформаційно-пізнавальні 
потреби студентів, служ ать опорою  для стимулю вання 
навчальної мовленнєвої взаємодії студентів па проф е­
сійну тематику, доповнюють їхні знання краху шляхом 
відтворення та см ислової переробки отриманої інф ор­
мації, розш ирю ють комунікативну спром ож ність сту­
денті в до реа.чьногоспіл кування.

Як зазначає Г.В.Барабанова, у немовному В1 ІЗ  „пріо­
ритет під час добору автентичних текстів повинен відда­
ватися істинним автентичним текстам"-’. Й деться про те, 
що такі тексти є  універсальною  дидактичною одиницею 
професійно орієнтованого навчання, оскільки дозволя­
ють з’єднати в єдине ціле два найважливіш і напрями у 
навчанні іноземної мови: пізнання системи формально- 
мовних засобів і пізнання норм та правил спілкування, 
мовленнєвої поведінки в соиіокультурному контексті кра­
їни, мова якої вивчається1. По-друге, автентичні фахові 
тексти також  даю ть фактологічний матеріал для орга­
нізації навчального спілкування, у якому актуалізуються 
соціальна роль, професійний статус, стереотип поведінки, 
комунікативна ком петентність його учасників. О тже 
слідом за Л .М .Босовою вважаємо, що тексти виступають 
комунікативними одиницями двох рівнів: когігітшшого. 
який служить для інтенціонального і змістового напов­
нення акту комунікації, тобто розглядається як  ієрархія 
комунікативно-пізнавальних програм, і лпивіст т но/о, 
який відображає мовні й мовленнєві форми втілення цих 
програм'.

Узагальнюючи викладене пише, доходимо висновку, 
що доцільність відбору й використання автентичних

' С е р о в а  Т .С .П с и х о л о г и ч е с к и е и л и н г в о д и д а к т и ч е с к и с а с п е к т и  о б у ч е н и я п р о ф е с с и о н а л ь н о -о р и е їт ір о ш и н г о ч у ч т е н ш о  
в  вузе . -  С верд ловою  И з д -в о  У р ал ьско го  у н и в е р с и те та , 1988. -  С . (Ю.

2 Б а р а б а н о в а  Г . В .  М ето д и к а  н ав ч ан н я  п р о ф е с ін н о -о р іє н т о в а н о го  ч и та н н я  в  н е м о в н о м у  В Н З : М о н о гр а ф ія . -  К.: 
Ф ір м а  Н Н К О С » , 2005. -  С . 101.
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англом овних текстів  у процесі навчан н я студентів  
нем бвнихВ Н З обумовлюється наступними чинниками: 
О  Автентичні англомовні тексти є  цінним інформацій­

ним та п ізнавальним  матеріалом , яки й  доповню є 
отримані студентами під час вивчення спеціальних 
дисциплін знання, забезпечує дію  принципів між- 
предметної координації та професійної спрямованості 
навчання ділової іноземної мови.

О  Тексти за фахом є  зразками наукової прози, моделлю 
викладу основних теоретичних понять і категорій 
засобами іноземної мови, що може служ ити взірцем 
створення власного вторинного тексту при написанні 
реф ератів  та інш их творчих завдань, опорою для 
формулю вання думок і мотиваційним поштовхом 
для виходу у мовлення.

О  Автентичні тексти є  джерелом словникового запасу 
студентів з фаху, прикладом вживання терміноло­
гічної лексики у контексті, що допомагає конкретизу­
вати значення слів, пояснити й уточнити випадки їх 
вживання у відповідності до усталених мовних норм 
і стандартів.

О  Тексти служать стимулом для інтелектуальної тамов- 
леннєвої активності студентів під час інтерактивної 
комунікації на основі прочитаного, забезпечуючи їх, 
окрім широкого діапазону термінологічної лексики, 
ще й мовленнєвими формулами наукового регістру, 
моделями поведінки у діловій комунікації, стерео­
типними фразами, тобто інструментами для проду­
кування висловлювань у післятекстовій діяльності. 
О характеризувавш и властивості автентичних спеці­

альних текстів у цілому, визначимо їхні жанри, які до­
цільно використовувати під час відбору й організації 
навчального матеріалу, необхідного для формування 
іншомовної лексичної компетенції у  майбутніх економіс­
тів. Аналізую чи наукову літературу та  керуючись про­
грамними вимогами, можемо вважати, що навчальний 
м атеріал  проф есійної сф ери  студентів-екон ом істів  
передусім повинен базуватися на таких спеціальних 
англомовних текстах як  монографії, матеріали наукових 
конференцій, публікації результатів теоретичних і екс­
периментальних досліджень, аналітичні статті у періо­
д ичн их  ф ахови х  ви д ан н ях  (н а п р и к л а д . The World 
Economy, The American Economic Remew, The Economist, 
Review o f  World Economics, The Economic Journal, O xford  
Economic Papers, Economic Notes, Economic Policy,Journal 
o f  Economics &  Management Strategy та ін .) або в мережі 
Інтернет1. Специфікою  означених вищ е текстів є  наси­
ченість відповідними термінами, які розкриваю ть нау­
кові поняття і даю ть їм однозначне трактування. Тем а­
тика автентичних економічних текстів науково-акаде­
мічного стилю охоплює вузькоспеиіалізовані проблеми, 
шо відповідає близькості професійних інтересів і пізна­

вальних потреб студентів-економістів. Такі тексти нау­
ково-економічного дискурсу є  інф орм ативним и й пов­
ноцінними щ одо свого ком позиційного оф орм лення, 
чим забезпечується можливість для реального інш омов­
ного спілкування і засвоєння спеціальної лексики.

Джерелом поповнення словникового запасу студен­
тів-економістів є  також  автентичні англомовні матеріа­
ли у формі ділових листів, контрактів, угод, декларацій, 
рекламних проспектів фірм і компаній, протоколів д і­
лових зустрічей, прайс-листів, анотацій і звітів про ви­
конання проектів, електронни х  повідом лень ін ф о р ­
маційного характеру тощо. Такі багатогранні автентичні 
матеріали взяті з реального ж иття і не створені спеціаль­
но з метою навчання іноземної мови. Вони містять вира­
жену термінами фактологічну інформацію  і є зразками 
мовної норми іншомовного ділового стилю спілкування, 
а також несуть екстралінгвістичну інформацію, яка, як 
відомо, є мотиваційним руш ієм при навчанні іноземної 
мови. Вважаємо, що означені вищ е оригінальні джерела 
повинні служити предметною наочністю  для стимулю ­
вання вживання лексики у м овленнєвих ситуаціях про­
фесійної орієнтації і бути адекватним и засобами для 
підвищення інтересу студентів до виучуваного матеріалу, 
тобто англійських економічних термінів.

Далі перейдемо до визначення критеріїв відбору фахо­
вих текстів. Дослідники, які займалися вивченням цієї 
проблеми (Г.І.Бородіна, О .ВЛитвинов, Т.С.Сєрова та ін.), 
в основному орієнтувалися на відповідність текстового 
матеріалу цілям навчання читання. У спеціальній літера­
турі виділяються такі критерії відбору як  ситуативність, 
тобто зв’язок з визначеними типовими ситуаціями сп іл­
кування; ілюстративність, тобто здатність тексту ілю ­
струвати дану ситуацію; пізнавальна цінність, яка важ ­
лива в інф орм ативном у і в  соиіокультурном у плані; 
доступність, тобто відносна, перш за все зм істова про­
стота, яка дозволяє студентові розум іти  проф есійно 
орієнтований текст; методична цінність, тобто насиче­
ність тексту мовними одиницями: термінами, професіо- 
налізмами, мовленнєвими кліш е і структурами; лінгвіс­
тична цінність, тобто відповідність текстового фрагмента 
таким ознакам я к  комунікативна і смислова цілісність, 
змістова і структурна зв’язність і завершеність. У контексті 
нашого дослідження важливими й доцільними видаються 
визначені О .О .К оломіновою  мовні критерії, щ ттерії 
змісту та кількісні критерій відбору автентичних текстів.

Провідним критерієм  при відборі автентичних текс­
тів є критерій змісту, тому щ о читання я к  вид м овлен­
нєвої діяльності спрям оване на вилучення змістової, а 
не лінгвістичної інф орм ації1. З  іншого боку, критерій 
змісту визначає цінність тексту не лиш е я к  навчального 
матеріалу для читання, алей  дозволяє передбачити, яку 
термінологічну лексику слід відібрати, шоб забезпечити

1 П р о гр ам а  з  ан гл ій ськ о ї м о ви  д л я  п р о ф ес ій н о го  сп іл к у в а н н я . К о л ек т и в  авто р ів . -  К.: Л е н в іт , 2005 . -  С . 9 -10 .
2 К о л о м і н о в а  О . О .  М ето д и к а  ф о р м у в а н н я  с о ц іо к у л ь ту р н о ї к о м п е те н ц ії у ч н ів  м о л о д ш о го  ш к іл ь н о го  в ік у  у  п роц есі 

н ав ч ан н я  у с н о го  а н гл о м о в н о го  с п іл к у в а н н я : Д и с . . кан д . пед. наук: 13 .00.02 /  К Д Л У . -  К ., 1998 . -  С . 62.
' Б  и р ю к  О .  В . К р и тер ії в ідбору  автен ти чн и х  англом овни х  п у б л іц и сти ч н и х  т ек с т ів  д л я  ф о р м у в а н н я  у  м ай б у тн іх  у чи тел ів  

со ц іо к у л ь ту р н о ї к о м п етен ц ії у  п роц есі ч и тан н я  / /  В існ и к  К Н Л У . С ер ія : П е д а го г ік а  і п с и х о л о г ія . -  2005 . -  В и п у ск  8 . -  С . 152.
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студентам розуміння здобутої з  тексту інформації та її 
використання ш ляхом обговорення і критичного аналізу 
прочитаного. О тж е від змісту тексту залежить ефектив­
ність організації навчальної інтерактивної діяльності з 
розуміння смислової інф орм ації та результативність 
засвоєння термінологічної лексики при вживанні її у 
висловлю ваннях студентів. Якщ о зміст тексту не за ­
довольняє пізнавальних потреб студентів, то з ним, як 
зазначають деякі дослідники, слід працювати я к  з  „ма­
теріалом” (лексичним, граматичним, логіко-структур- 
ним) для побудови інших текстів (наприклад, реферати 
з теми наукового дослідження, доповіді на конференцію, 
курсові і диплом ні роботи тощо). В такому випадку 
створення нового тексту передбачає активізацію  термі­
нологічної лексики в усному і писемному мовленні та 
набуття студен там и  ком ун ікати вн о ї спром ож ності 
користуватися термінами у  діловому спілкуванні й об­
міні професійною  інформацією , що відповідає завдан­
ням формування англомовної лексичної компетенції.

Критерій зм істу також  враховує наявність у текстах 
таблиць, схем, граф ік ів  та  інш их паратекстуальних 
засобів, які сприяю ть кращ ому розумінню студентами 
термінологічних одиниць та вираженої за їхньою допо­
могою фахової інформації, служать засобом підвищення 
„мотиваційноїспроможності" (термін Л .П .Смєлякової) 
тексту при його читанні і творчій інтерпретації в інтер­
активній діяльності. Ф ахова лексика, відібрана зтекстів, 
які ілюструють і візуалізують вербальну інформацію, 
забезпечує потреби студентів-економістів у розширенні 
їхнього професійного словника та зумовлює активізацію 
фонових знань і стимулю вання інтересу до своєї про­
фесії, формує не лиш е лексичну компетенцію, але й ство­
рює передумови, за О .Б.Тарнопольським, для форму­
вання широкої професійно орієнтованої комунікативної 
компетенції. Т аким  чином проаналізований під кутом 
зору наш ого дослідж енн я критерій  зм істу визначає 
здатність тексту бути ще й стимулом для  породження 
власного висловлю вання з  використанням галузевої 
термінології, що важливо для реалізації комунікативних 
намірів під час спілкування студентів на фахові теми у 
професійних ситуаціях сфери діяльності економістів.

Урахування мовних критеріїв відбору фахових текстів 
передбачає аналіз кількісних і якісних характеристик 
одиниць спеціальної лексики, її граматичного оформлення 
та усвідомлення виділених дослідниками стилістичних 
рис тексту -  „офіційність, стандартизованість, логічність, 
нейтральність, стислість, ефективність, які реалізуються 
за допомогою позамовних і мовних засобів”’. Отже мов­
ний критерій  д озволяє диф еренцію вати й виділити 
термінологічну лексику з  масиву тексту з урахуванням її 
лінгвістичних особливостей і структури, що важливо для 
побудови граматично правильних та логічно змістовних 
висловлювань на професійну тематику, адекватного й

д о ц іл ьн о го  вж и ван н я  те р м ін ів  у п и сьм о в ій  ф о рм і 
(наприклад, при заповненні документації). Застосування 
м овних кри тер іїв  при відборі ф ахових  автентичних 
текстів дозволяє побачити функціонування термінологіч­
ної лексики у різних контекстах, словесних сім 'ях і пара­
дигматичних зв ’язках, показує багатство семантичних 
полів термінологічного лексикону підмови спеціальності. 
М овний критерій  відбору ф ахових  текстів , щ о в ідо ­
бражає функціональну здатність тексту до забезпечення 
студентів ілюстраціями вж ивання лексики у контексті, 
дає можливість виділити лексико-семантичні поля тер­
мінологічної лексики підмови економіки та  згрупувати 
її за тематикою навчальних модулів, передбачених Ро­
бочою програмою. Тому мовні критерії відбору фахових 
текстів є  важливими з огляду забезпечення необхідної 
студентам  терм інологічної лексики , що репрезентує 
відповідну галузь наук.

Розглядаю чи кількісний крит ерій  відбору фахових 
текстів, слід пам’ятати про те, щоб вибірка була достатня 
і дозволяла охопити тексти всіх зазначених вищ е ж ан­
рів. Іншими словами, дотримання кількісного критерію  
відбору фахових автентичних текстів  вим агає визн а­
чення масиву текстів, яки й  би був достатнім  і репрезен­
тативним джерелом термінологічної лексики, охоплю ­
вав ш ирокий діапазон термінів відповідного профілю. 
Я к  було д о вед ен о  д о сл ід н и кам и  (В .О .К у д р яш о в а , 
О .С.М алюга, С .В .П одолкова, Н .С .С аєн ко), для  прове­
дення лінгвістичного аналізу  текстів  на предмет час­
тотності термінологічної лексики і виділення автентич­
них мовних одиниць, важ ливих і необхідних д л я  вико­
ристання у практиці усного і писемного спілкування під 
час виріш ення комунікативних завдань, достатньою  є 
вибірка у кількості 200-250 текстів2.

Здійснений вище аналіз критеріїв  відбору фахових 
текстів підводить теоретичну базу для  практичного його 
проведення і дозволяє перейти до опису відбору власне 
галузевої лексики, необхідної студентам для  розуміння 
прочитаного тексту, стимулю вання його обговорення в 
інтерактивній навчальній діяльності, тобто для практич­
ного оволодіння термінологією  підмови спеціальності. 
О ч еви дн о , щ о в и в ч ен н я  те р м ін о л о г іч н о ї л екси к и  
відповідно до фахової підготовки студентів у немовному 
В Н З, а відтак і формування їхньої іншомовної лексичної 
компетенції, буде тим  успішнішим, чим краще зроблений 
відбір і методична класиф ікація лексичного матеріалу, 
що залучається до навчального процесу.

Н асамперед визначимо одиницю  відбору. Ґрунтую ­
чись на результатах наукових дослідж ень у галузі на­
вчання фахової лексики (І.В.Баценко, В.Д.Борщовецька,
В .Є .Г орбачов, Ю .Г .Д ави дова, О .Ю .Д о л м ато в сь к а , 
Н .Є .Л ап тев а , Л .Ф .М а н я к ін а , Е .В .М ір о ш н и ч ен к о , 
Л .І.М орська, В .Ф .М урзова, Н .Л .П апкович, О .П .П етра- 
щ ук, Є .Д .Р о зан о в , Н .О .С ай гу ш ев а , С .Т .С ем ен о ва .

' У с т и м е н к о  О . М .  Лінгвістичні передумови навчання створення зовнішньоторговельної документації англійською 
мовою / /  Вісник КНЛУ. Серія: Педагогіка і психологія. -  2003. -  Випуск 6. -  С. 241.

2М а л ю г а  О . С  .Лінгвістичні характеристики наукової англомовної статті аграрного профілю / /  Вісник КНЛУ. Серія: 
Педагогіка і психологія. -  2004. -  Випуск 7, -  С. 135.
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С.М .Степащенко, Н .С .Ф оркун, О .В.Чічкова, І.С.Чуді- 
нова та ін.), одиницями відбору такої лексики вважаємо 
терміни-слова і терміни-словосполучення. Далі пере- 
йдемо до розгляду  проблеми визначення критеріїв, 
якими, на нашу думку, доцільно керуватися при відборі 
термінологічної лексики підмови економіки.

У сучасній методиці відбір лексики пропонується 
здійсню вати я к  на основі принципів, т а к  і критеріїв 
відбору. Д ослідники (ІО .Г.Д авидова, І.Ф .Д инабург, 
В .Ф.М урзова, Н .С .Ф оркун, С .П .Ш атілов та ін.) пропо­
нують цілу низку принципів  відбору спеціальної лексики: 
системності, нормативності, функціональної значущості, 
єдності мовної системи і мовленнєвої діяльності, час­
тотності, м інім ізованого представлення навчального 
матеріалу, навчально-методичної доцільності, комуні­
кативної цінності, сполучуваності, словотвірної цінності, 
багатозначності, принцип виклю чення синонім ів та 
інтернаціональних слів, тематичності, стилістичної необ­
меженості, семантико-контрастивної цінності тощо.

Інш і дослідни ки  (В .А .Бухбіндер, Л .Ф .М ан як ін а , 
Е .В .М ірош ниченко, J I .І.М орська та ін .)  ви д іляю ть 
крит ерії відбору лексики, такі я к  семантичної цінності, 
словотвірної здатності, сполучуваності, частотності, 
стилістичної диференційованості, професійної спрямо­
ваності, адекватності навчального матеріалу, практичної 
необхідності, тематичності, розповсюдженості, комуні­
кативної цінності, поширеності у спеціальних текстах.

Узагальнюючи наведені вище принципи і критерії, 
які служать вимогами щодо добору лексики на основі її 
типових показників т а ознак, ми, вслід за Л .Ф .М анякі- 
ною, при відборі англійської термінологічної лексики 
підмови економіки з фахових різножанрових автентич­
них джерел науково-економічного дискурсу пропонуємо 
керуватися такими критеріями: 1) професійної спрям о­
ваності; 2) адекватності навчального матеріалу цілям 
навчання; 3) частотності; 4 ) практичної необхідності; 5) 
тематичності. Вваж аємо, щ о означені вищ е критерії 
відбору фахової лексики леж ать у площ ині цілей і зав­
дань м етодики проф есійно ор ієн тованого  навчання 
іноземної мови та  формування лексичної компетенції. 
Проаналізуємо їх.

Критерій професійної спрямованості під час відбору 
термінологічноїлексики проявляється втому, що кожна 
одиниця відбору розглядається з точки зору її важ ли­
вості для правильного розуміння й адекватного спри­
ймання науково-економічного тексту  і забезпечення 
подальшого використання термінів у спілкуванні на 
теми, які близькі до професійної діяльності майбутніх 
економістів. Відібрані згідно цього критерію  лексичні 
одиниці повинні надавати студентам можливість вико­
нувати передбачені програмними документами навчаль­
ні завдання (наприклад, читати автентичні спеціальні

тексти і проводити їх  обговорення, готувати доповіді й 
виступати на студен тськи х  наукови х  кон ф ерен ц іях  
тощо). З  іншого боку, відібрана на основі критерію  про­
фесійної спрямованості лексика м ає бути орієнтована 
на те, щоб підготувати студентів до самостійного вико­
ристання англійської економічної лексики у  майбутній 
діяльності (наприклад, при укладанні контрактів, про­
веденні переговорів або ділових зустрічей з іноземними 
ф ахівцям и).

Критерій адекватності навчального матеріалу цілям 
навчання передбачає відбір лексичних одиниць, які від­
повідають „соціальним контактам реального інш омов­
ного спілкування”', „типовим ситуаціям  інш омовного 
спілкування”2, в яких ф ункціоную ть економісти-між - 
народники. Цей критерій також  передбачає відбір таких 
лексичних одиниць, я к і адекватні (тобто відповідаю ть) 
своєму призначенню  щ одо надання м ож ливості сту ­
дентам правильно висловити свою думку або аргум ен­
тувати її, вж иваю чи саме той термін , яки й  коректно 
передає думку і який  точно позначає відповідне поняття. 
Адекватно відібрані лексичні одиниці повинні забез­
печити студентам мож ливість розум іти зм іст прочита­
ного або прослуханого, правильно відреагувати на отри­
ману інформацію або обрати відповідну стратегію кому­
нікативної поведінки. К ритерій адекватності відбору 
лексичного  м атер іалу  сп р ям о ван и й  на в ідб ір  такої 
лексики, яка орієнтована на спеціальність студентів і яка 
може стати засобом незалеж ної сам остійної роботи і 
надати нові можливості для самоосвіти у майбутньому, 
про що наголош ується у П рограмі (2005 p.).

Критерій частотності передбачає відбір такої лексики, 
коефіцієнт повторюваності якої у  різних дж ерелах в ід ­
бору становить не нижче п'яти. Керуючись цим критерієм, 
слід пам’ятати вказівку Ю .І.Пассова про те, що відбір 
лексичних одиниць повинен відповідати не глобальній 
частотності, а частотності для  виріш ення мовленнєвого 
завдання у конкретній ситуації, том у що досягнення 
потреб  ком у н ікац ії м ож ли ве  ли ш е при  врахуван н і 
системи м овленнєвих засобів і відповідної організації 
матеріалу на основі ситуацій і м овленнєвих завдань *.

Критерій практичної необхідності важливий з огляду 
відбору такої лексики, я ка  необхідна для  задоволення 
прагматичних потреб студентів в оволодінні іноземною 
мовою за фахом. Якщ о відібрана лексика не має для сту­
дентів практичного значення у плані комунікації, якщ о 
у них не відчувається потреби у сприйнятті й засвоєнні 
термінологічного вокабуляру, то свідомо чи несвідомо 
студент відкине запропоновані йому слова, чим знизить­
ся ефективність навчання лексики, а відтак і впаде рівень 
сформованості лексичної компетенції.

Критерій тематичності у  процесі відбору терміноло­
гічної лексики застосовується з метою контекстного її

' М а н я к и н а  Л . Ф .  О б у ч е н и е  с ту д е н т о в  т ех н и к у м о в  т о р го в о -зк о н о м и ч е с к о го  п р о ф и л я  в ед ен н ю  п р о ф е с с и о н а л ь н о  
н ап р ав л ен н о й  беседьі н а а н г л и й с к о м  язь ік е : Д н с . ... кан д . пед. наук: 13.00.02 /  К Г Л У . -  К ., 1998. -  С . 59.

' М о р с ь к а  Л І .  Ф о р м у в а н н я  в м ін ь  п р о ф е с ій н о го  с п іл к у в а н н я  а н гл ій с ь к о ю  м о во ю  у  с т у д е н т ів  ф а к у л ь т е т у  ф ізи ч н о г о  
в и х о в ан н я : Д и с . ... кан д . пед. наук: 13.00.02 /  Ін с ти ту т  п едаго г іки  А П Н  У к р а їн и . -  К., 20 0 1 . -  С . 85.

• ' П а с с о в  Е .И .К о м м у н и к а т и в н ь їй м е т о д о б у ч е н и я и н о я з ь іч н о м у г о в о р е н и ю .2 -е и з д .- М .:П р о св е ш е н и е , 1 9 9 1 . - С .39.
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групування за тематичною ознакою, що дозволяє буду­
вати важливі для процесів запам’ятовування іі асоціа­
тивного засвоєння, за О.О.Леонтьєвим, лексико-семан- 
тичних мікросхем і ситуативно пов’язаних лексичних 
груп. Важливість цього критерію полягає й у тому, що 
відібрана фахова лексика проходить крізь призму тема­
тики спеціальних економічних дисциплін і відбиває ос­
новні положення економічної теорії, забезпечуючи пріо­
ритет предметної сторони змісту навчання над мовною.

Таким чином доцільними критеріями відбору лек­
сичного матеріалу для ф ормування лексичної компе­
тенції у студентів-економістів вважаємо критерії про­
фесійної спрямованості, адекватності, частотності, 
практичної необхідності і тематичпостпі.

Виділення якісних критеріїв відбору лексики тісно 
пов’язане з проблемою  визначення кількісних па р а ­
метрів термінологічної лексики для укладання словника- 
мінімуму. Вивчаючи це питання шляхом детального ана­
л ізу  н ауково-м етодичної л ітератури , ми, слідом  за 
Л. І. Морською, вважаємо, що „сьогоднішній стан дослід­
жень проблеми відбору лексики для навчання іноземних 
мов у нсмовному В Н З  не дає однозначної відповіді на 
питання про те, скільки і які лексичні одиниці повинні 
бути засвоєні у кожному конкретному випадку і як  їх 
потрібно найкращ им чином відбирати’’1. Свідченням 
цього є аналіз нормативних документів, зокрема 3G P  і 
Програми з англійської мови для професійного спіл­
кування (2005 р.) та огляд праць деяких дослідників 
(І.М .Б ерм ан а, В .Д .Б орщ овецької, Н .Г .В нш някової, 
Є .Д.Розанова, Н .С.Саенко, Г.С .Скуратівськоїта іи.).

Н а нашу думку, відмінності іі розбіжності у кількіс­
ному аспекті необхідних для  вивчення студентами ие- 
мовних В Н З лексичних одиниць пояснюються багатьма 
чинниками, серед яких виділяємо, наприклад, неодна­
кову кількість відведених для вивчення іноземної мови 
навчальних годин у різних В Н З  економічного профілю, 
застосування неузгоджених програм підготовки студен­
тів, різний рівень кадрового і матеріально-технічного 
забезпечення викладання іноземної мови та ін. Я к зазна­
чено у Програмі (2005 p.), на вибір лексичних елементів 
впливають академічні т а /аб о  професійні сфери і ситуа­
ції, в яких вони мають вживатися, тому підбір лексики 
може у значній мірі різнитися в окремих робочих про­
грамах. Враховуючи зазначене вище, для визначення 
кількості лексичних одиниць, необхідних для складання 
словника-мінімуму англійської економічної лексики, ми 
виходили з м іркування Ю .О .Ж луктенка про те, що „не 
можна навчати студентів фахової лексики взагалі, її 
можна навчити лиш е в межах певної відібраної тема­
тики, яка буде стояти найближче до основних питань 
профілюючоїдисципліни факультету’,;!. Також ми погод­
жуємося з О .Б.Тарнопольським і С .П.Кожушко, котрі 
вважають, що мінімізація кількості відібраних лексич­
них одиниць є  запорукою успіху в навчанні іноземної

мови, оскільки чим менше обсяг матеріалу, тим більш е 
шансів добитися еф ективного його засвоєння. Інш ими 
словами, для результативного навчання студентів необ­
хідна м інімально достатня кількість нової інш омовної 
лексики, яка б відповідала їхнім потребам та забезпечу­
вала, за Г.В.Барабановою, досягнен ня рівня ком уніка­
тивної достатності для повноцінного мовленнєвого спіл­
кування в обмеженому колі типових комунікативних 
ситуацій майбутніх фахівців.

Ґрунтуючись на проведеному виїде аналізі проблеми 
відбору англійської економічної лексики, перейдемо до 
опису процедури відбору, котра охоплю є таку  посл і­
довність операцій:
О  вивчення номенклатури сфер, тем і ситуацііі, харак­

терних для професійної діяльності студентів-еконо- 
.містів, анал із програмних вимог щ одо зм істового 
наповнення навчального матеріалу, його відповідності 
потребам студентів;

О  пошук і підготовка текстових автентичних матеріалів 
визначених вище жанрів, їх  аналіз на відповідність 
вибраним критеріям  відбору, обробка та систем а­
тизація відібраних джерел термінологічної лексики;

О  вибір одиниць лексики згідно з визначеними критері­
ями відбору, її ф іксування на паперових й електрон­
них носіях, переклад термінів па українську мову;

О  створення списку фахової лексики, її аналіз і порів­
няння з іншими, аналогічними словникамн-мініму- 
мами, які є  в матеріалах наукових досліджень з даної 
проблеми, уточнення і складання остаточного варіанта. 
В результаті проведеної роботи був складений репре­

зентативний список англійської економічної лексики  у 
кількості 434 термінів-слів і тсрмінів-словосполучснь, 
які пропонуються для  засвоєння студентами на 4-му 
курсі освітньо-кваліф ікаційного рівня „бакалавр”, котрі 
спеціалізуються у міжнародній економіці та зовніш ньо­
економічній діяльності. Терм інологічна лексика, віді­
брана у відповідності до розглянутих вінце критеріїв, 
знаходиться в межах академічної та проф есійної сфери 
діяльності економістів-м іж иародш іків, узгодж ується з 
цілями і змістом навчання студентів і забезпечує їм меха­
нізм виконання комунікативних завдань, пов’язаних із 
спеціалізацією, і с реальним кількісним показником лек­
сики, яку  можна опанувати у межах відведеного Робо­
чою програмою навчального часу.

Таким чином, ми розглянули проблему відбору на­
вчального матеріаду для формування англомовної лс'ксич- 
ноі компетенції у студентів економічних спеціальностей -  
майбутніх фахівців у сфері зовнішньоекономічної д іяль­
ності. Проведене дослідження дозволяє перейти до підго­
товки й розробки методичної типології англійської еко­
номічної лексики і створення адекватних вкрав для  її 
навчання, що становить перспекті іву подальшої роботи.

Г.Л.Гринюк (м. К иїв) 
Ю .О.Семеичук (м. Тернопіль)
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